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I. 3arasibHi BimOMOCTI
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JaTa peectpamnii: 05-10-2021

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. CaBka IpuHa BonogumupisHa

2. Savka Iryna Volodymyrivna

KBasigikamis: k. nen. 1., 13.00.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: nokrop Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HayKoBOi cneniagabHOCTI: 13.00.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaJIbHOCTI: Teopis i MeToauka npodeciitHoi ocsitn

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JlaTa 3axHCTy: 24-09-2021

CnenianbHICTB 32 OCBITOI0: PoMaHO-repMaHChKi MOBU Ta JliTepaTypa

Micue po6oTH 34,00yBayva: JibBiBchKuii Hal[iOHAIBbHWI yHiBEpcHTET iMeHi IBana Gpanka

Kopg 3a €IPIIOY: 02070987

Micue3HaxoaKeHHS: BYyJI. YHiBEpCUTETCHKA, Oy, 1, M. JIbBiB, JIbBiBCbKa 0061., 79000, YxpaiHna

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHOi BYEHOI pagH (pa30Boi CleNiaai3oBaHOi BY€HOI pagH): [ 70.145.01
ITloBHe HaiMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOHM: XMeJbHNIIbKA T'YMaHITAPHO-TIEATOTi9Ha aKa/eMist

Kopg 3a €IPIIOY: 02138872

Micue3HaxoaKeHHS: ByJIL. [IpocKypiBcbKOro migmninng, 6yz. 139, M. XMenbHULbKUNA, XMEIbHALBKUH P-H.,

XMenbHULIbKA 00671., 29013, Ykpaina
dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaiMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOHM: XMebHUIIBKA T'YMaHITADHO-TIEAArOri9Ha aKa/eMist
Kop, 3a ETIPTIOY: 02138872

MicuesnaxomerHﬂ: ByJ1. [IpockypiBcbKoro migmninng, 6yz. 139, M. XMenbHULbKUA, XMeNTbHALBKUHI pP-H.,
XMenpHUIIbKA 0671., 29013, YkpaiHa

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 14.35, 14.35.07, 14.35.09

Tema guceprauii:
1. Teopis i mpakTHKa MiArOTOBKY MalOYTHIX NepeKiaaviB Ha 3acaax iHTerpauii y 3akiazax BUILOI OCBITH

2. Theory and Practice of Training Future Translators on the Basis of Integration in the Institution of Higher
Education

Pedepar:

1. Y mocnipxeHHi 1oaHoO TeopeTUYHe i MeToAUYHE OOI'PYHTYBAHHS KOHILEMNi, MeJaroriyHoi cucteMu npogdeciiiHoi
IiAroTOBKU MalOyTHIX NepeksiasaviB Ha 3acafiax iHTerpauii. O6rpyHTOBaHO NeJaroriydi yMoBy, 110 3a6e31e4y0Th
(YHKLiOHYBaHHS [1€1aroriyHoi CUCTEMU: HalaroyKeHHs KOMILJIEKCHOI TpodeciliiHoi iArOTOBKYU B YMOBax
€JIEKTPOHHOTO HaBYaHHSI; OPraHi3allisg CaMOCTiHOI pOOOTH CTYLEHTIB 3 BAKOPUCTAHHSM 3ac006iB iHpoOpMaLiiiHO-
KOMYHIKaI[iHMX TE€XHOJIOTiH; 3[iiliCHeHHs IPOQeCifHOI MirOTOBKY MalOyTHIX IepeKyafayis; onTuMizanis
npodeciiiHoi niAroToBKU MaibyTHIX Nepekiafnavis 3a paxyHOK Y OCKOHAJIEHHS i PO3IIMPEHHS KOHTPOJIbHO-
IiaTHOCTUYHOTO iHCTPyMeHTapito. PO3po61eHO MexaHi3M IXHbOTO BIIPOBAPKEHHSI B OCBITHIl IIPOLIEC 3aKJIATiB
BUILOI OCBITU. [JOBEEHO, 110 3aCTOCYBAHHS B HABYAJIbHOMY IIPOLIECI IHTETPOBAHUX TEXHOJIOTIN Ta IHTEPAKTUBHUX

dopm i MeTo[1iB HaBYaHHS cIIpUsie POPMYBaHHIO HABMYOK i BMiHb Maii6yTHIX Iepeksafadis, BUPOOJIEHHIO



LIiHHOCTE!, CTBOPEHHIO aTMOC(MEPH CITiBPOOITHUIITBA, aKTUBHOI B3aeMO/Iii CTyZeHTiB. CXapaKTepHU30BaHO AOCBI],
OCBITH 3apyODKHMX 3aKJIaJliB OCBITH, 110 A€ 3MOTy IOr0 BUKOPUCTAHHS 32 OCHOBY Y cucTeMi popMyBaHHS
rOTOBHOCTI MaiiOyTHiX NepeksazadiB 1o TpodecifiHoi AisNbHOCTI, i JOBOAUTb HEOOXIHICTh BHECEHHSI 3MiH Y
npouec GOpMyBaHHS F'OTOBHOCTI MaliOyTHIX NepeKIafavisB 1o npodeciiiHoi aisipHOCTI. BusHaueHo 6a30Bi
KOMITOHEHTH I'OTOBHOCTI MalbyTHIX niepeksanadis 7o npodeciiiHoi gisimpHOCTI: MOTUBALITHO-OPiEHTALITHIH,
KOTHITUBHO-iHTerpaTUBHUM, TPOodeCiiHO-KOMYHIKaTUBHUI a TaKOXX BU3Ha4YeHi KpuTepii mpodeciiiHoi roTOBHOCTI:
0COOUCTiICHO-MOTHMBALITHUHA, MOBHO-KYJIbTYPHUI, KOMYHIKaTUBHO- [islIbHICHUI; 3a CYKYIIHICTIO KDUTEPIiB Ta

[IOKa3HMKIB BU3HAYEHO YOTUPHU PiBHi C(OOPMOBAHOCTI TOTOBHOCTI: HU3bKUI, JJOCTaTHIN, CEpeHiN Ta BUCOKUI.

2. The study presents a theoretical and methodological justification of the concept, pedagogical system and
pedagogical conditions of the readiness formation for the future translators to professional activities, as well as the
results of experimental checking of its effectiveness in the institutions of higher education. Based on the analysis
of pedagogical theory and practice, it is found that the professional training of future translators is a system of
organizational and pedagogical activities that ensures the formation of professional readiness, general and
professional knowledge, skills, abilities and readiness for professional activity. The dissertation defines the
readiness for professional activity of a translator as a special state of personality, aimed at performing the chosen
professional activity in accordance with the requirements for it. Due to the analysis of pedagogical theory and
practice, the phenomenon of translation activity is characterized as the integration and application of certain
linguistic knowledge, speech and professional skills and translation skills in the process of interlingual and
intercultural communication to reproduce and transmit information from one language into the language of
translation. in a specific socio-cultural context. Translation activity is analyzed in the light of perception of the
original text and the means of its reproduction in the language of translation: written-written, oral-oral
(consecutive and synchronous), written-oral (translation from a sheet), oral-written; the significance of machine
translation is determined, etc. To the special component of the translator's training there can be added the
knowledge of the subject of expression and mastery of terminological units that have a professional orientation of
the text. The translator needs to know the terminological units in two language concepts. Performing professional
translation activities is impossible without the necessary level of professional training. Thus, the process of
professional training of future translators is to form theoretical knowledge, practical professional skills and
abilities that give the opportunity to work in the specialty. Theoretical and practical training of future translators is
an integral part of the educational process in higher education and is a necessary element of their professional
development. The readiness for the professional activity of a translator is determined as a special state of a
personality, aimed at performing the selected professional activity in accordance with the its requirements. It is
proved that the use of integrated technologies and interactive forms and methods of teaching in the educational
process contributes to the formation of skills and abilities of future translators, the development of values,
creating an atmosphere of cooperation, active interaction of students. The content of foreign education is
characterized, which makes it possible to determine its professional formation of translation specialists, and
proves the need to make changes in the process of formation of professional speech culture of translation
specialists. The basic components of readiness of future translators for future professional activity are defined:
cognitive-integrative, motivational-orientational, professional-communicative and also criteria of an estimation of
a level of professional readiness are defined; four levels of the development of professional readiness according to
a set of criteria and indicators. The following pedagogical conditions are stated: establishment of complex
professional training in the conditions of e-learning; organization of independent work of students with the use of
information and communication technologies; professional training of future translators; optimization of
professional training of future translators due to improvement and expansion of control and diagnostic tools. The
following methodological approaches to the formation of future translatiors’ professional readiness are chosen:
competence, integrative and systemic. A structural-functional model of translator training based on an integrative
approach is proposed. Verification of the concept and effectiveness of the pedagogical system of professional
training of future translators in higher education institutions of Ukraine is conducted during the formative stage of
the pedagogical experiment.
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IIpiopuTeTHHH HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu JOCIiAKEHHS:

ITy6ostikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) MPOAYKILis:
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VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. T'anyc Onekcangp Map'daHoBUY

2. Halus Oleksandr Marianovych

KBasigikanis: 1. nen. 1., 13.00.06
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasstiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aThKOBI:
1. T'anyc Onekcangp Map'aHoBUY

2. Halus Oleksandr Marianovych

KBasigikanis: 1. nen. 1., 13.00.06
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa inHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:



dopma By1acHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta pELl€eH3€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Knogesns Jlropmuia BosogumupisHa

2. Knodel Liudmyla Volodymyrivna

KBasigikanis: g.nen.n., 13.00.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JopaTrkoBa inpopmanist:

IloBHe HallMeHYBaHHS OPHIHUYHOI 0COOH:
Kopg, 3a €IPITIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
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Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. byrenko Bonogumup I'puroposud

2. Butenko Volodymyr Hryhorovych



KBasigikanis: n.nen.n., 13.00.01
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PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BsiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acigaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZaJIbHUM 3a peecTpallilo HayKOBOi

OisIIBHOCTI

PomanumuHa Jlrogmusia MuxariiBHa

PomaHumuHa Jlrogmuna MuxaniiiBHa

FOpuenko T.A.



